John 1:1
Matthew 14:17



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun, “they” plus the present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: they were saying.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“Now they were saying to Him,”
 is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the first person plural present active indicative of the verb ECHW, which means “to have: we do not have.”


The present tense is a descriptive and static present for a state or condition that now exists and is not changing.


The active voice indicates that the disciples produce the state of not having anything.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek, but English grammar demands one.  Thus we add the object “[anything].”  This is followed by the adverb of place HWDE, meaning “here.”

“‘We do not have [anything] here”
 is the first class conditional particle EI with the negative adverb MĒ, which together means “except.”  Then we have the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective PENTE plus the noun ARTOS, meaning “five loaves of bread.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective DUO and the noun ICHTHUS, meaning “two fish.”

“except five loaves of bread and two fish.’”
Mt 14:17 corrected translation
“Now they were saying to Him, ‘We do not have [anything] here except five loaves of bread and two fish.’”
Mk 6:38, “Then He said to them, ‘How many loaves of bread do you have?  Go, look!’  And after ascertaining, they said, ‘Five, and two fish.’”

Lk 9:13, “Then He said to them, ‘You give them [something] to eat!’  However, they said, ‘We do not have more than five breads and two fish, unless perhaps, after going, we buy food for all these people.’”

Jn 6:9, “There is a youth here, who has five loaves of barley bread and two fish, but what are these for so many people?’”
Explanation:
1.  “Now they were saying to Him,”

a.  The disciples have just asked Jesus to dismiss the crowds, that, after going into the villages, they may buy food for themselves.  Jesus replies to them that the people do not need to go away.  Instead, the Lord directs the disciples to give them something to eat.


b.  Matthew now introduces the objections and excuses by the disciples, faced with the inability to solve this enormous problem with their limited resources.  From the gospel of Mark we find out that Jesus asked them to go find out how much food they had to work with.  The disciples do so and from the gospel of John we find out that one youth still has his families’ lunch/dinner, which has not been eaten.

c.  So the disciples start making excuses and keep repeating the same, main excuse—we don’t have enough.
2.  “‘We do not have [anything] here”

a.  This statement reflects what the disciples themselves do not have.  They don’t have any food that personally belongs to them.  They have undoubtedly eaten everything they had to eat earlier in the day.


b.  The word “here” implies that they can’t solve the problem where they are currently located, but if Jesus would only let them, they could go into a local village and find something.  This statement has a slight touch of indignity.  They don’t have anything, and they know that Jesus knows they don’t have anything.  So why is He making us go to all this trouble of finding out we don’t have anything?  What’s He trying to prove?

3.  “except five loaves of bread and two fish.’”

a.  The disciples don’t have anything but one youth does.  He has five ‘loaves’ of flat bread and two fish, which is enough to feed his family a small dinner.  The fish couldn’t have been that big, since he wouldn’t be carrying around twenty pounds of fish all day.  The two fish were probably the size you could fry in a frying pan.  One fish could probably feed two people.  The five loaves of flat bread were enough for five people.  So one family could be fed by what was available.


b.  Piecing together Jesus’ command for the disciples to ‘go look’, that is, go find out how much food was available from the crowd of thousands with the meager result of enough food for one family, we have to assume that the two disciples must have gone through the crowd asking if anyone had any food.  Only one family responded that they had anything.  There were 5000 families there, and only one family had any food left.


c.  The exasperation of the disciples can be seen in their remark recorded by John, “what are these for so many people?”  The disciples have come up virtually empty handed.  What the disciples do not yet realize is that man’s inability is God’s opportunity.
4.  Commentators’ comments.


a.  “The disciples came to the conclusion that nothing could be done to solve the problem.”


b.  “The disciples wanted a problem dismissed—Jesus ordered them to solve it!”


c.  “Bread and fish were basic Galilean rations; it was a very ordinary meal.”


d.  “The standard Jewish loaf of bread provided a meal for three.”
  (See the next comment, which suggests this was only enough food for one boy’s lunch rather than one loaf being a meal for three people.)

e.  “The ‘loaf’ would have been quite small, perhaps the size of a bun.  Five of them might well be eaten in one meal, and the two fish would go with them.  In Jn 6:9 we learn that the small amount looks like his mother’s provision for a small boy’s lunch.  John tells us that the loaves were ‘barley loaves’, the food of the poor.”


f.  “The ARTOI are round, flat cakes of bread and not loaves in our sense.”
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